
1-87
COM

Sénat de Belgique — Annales des réunions publiques de commission — Séance du mardi 4 février 1997
Belgische Senaat — Handelingen van de openbare commissievergaderingen — Vergadering van dinsdag 4 februari 1997683

COMMISSION DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
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PRÉSIDENCE DE M. VAUTMANS, PRÉSIDENT

VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER VAUTMANS, VOORZITTER

———

La séance est ouverte à 15 h 20.
De vergadering wordt geopend om 15.20 uur.

———

VRAAG OM UITLEG VAN DE HEER DELCROIX AAN DE
VICE-EERSTE MINISTER EN MINISTER VAN FINAN-
CIËN EN BUITENLANDSE HANDEL EN AAN DE
STAATSSECRETARIS VOOR ONTWIKKELINGSSA-
MENWERKING OVER «DE OVERHEIDSPARTICIPATIE
VAN HET ALGEMEEN BESTUUR VOOR ONTWIKKE-
LINGSSAMENWERKING (ABOS) IN SHANGHAI BELL»

VRAAG OM UITLEG VAN DE HEER HOSTEKINT AAN DE
VICE-EERSTE MINISTER EN MINISTER VAN FINAN-
CIËN EN BUITENLANDSE HANDEL EN AAN DE
STAATSSECRETARIS VOOR ONTWIKKELINGS-
SAMENWERKING OVER «HET AANDEEL VAN HET
ABOS IN SHANGHAI BELL»

DEMANDE D’EXPLICATIONS DE M. DELCROIX AU VICE-
PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES FINANCES ET
DU COMMERCE EXTÉRIEUR ET AU SECRE´ TAIRE
D’ÉTAT À LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT
SUR «LA PARTICIPATION DE L’AGENCE GE´ NÉRALE
DE LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT
(A.G.C.D.) DANS SHANGHAI BELL»

DEMANDE D’EXPLICATIONS DE M. HOSTEKINT AU
VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES FINAN-
CES ET DU COMMERCE EXTE´ RIEUR ET AU SECRE´ -
TAIRE D’ÉTAT À LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPE-
MENT SUR «LA PARTICIPATION DE L’AGENCE GE´ NÉ-
RALE DE LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT
DANS SHANGHAI BELL»

De voorzitter. — Aan de orde zijn de vragen om uitleg van de
heren Delcroix en Hostekint aan de vice-eerste minister en minis-
ter van Financie¨n en Buitenlandse Handel en aan de staatsse-
cretaris voor Ontwikkelingssamenwerking over Shanghai Bell.

Het woord is aan de heer Delcroix.

De heer Delcroix (CVP). — Mijnheer de voorzitter, enkele
weken geleden heb ik al een poging gedaan om de minister van
Financiën en de staatssecretaris voor Ontwikkelingssamen-
werking een vraag te stellen over Shanghai Bell. Aangezien vice-
eerste minister Maystadt op dat ogenblik in het buitenland was en
er toch enige coo¨rdinatie vereist was met de staatssecretaris voor

Ontwikkelingssamenwerking, werd deze vraag naar een latere
datum verschoven. Er is inmiddels al wel enige tijd verstreken,
maar het onderwerp is toch nog altijd actueel.

Ongeveer vijftien jaar geleden werd Shanghai Bell opgericht.
Het was een gezamenlijke onderneming van Alcatel Bell, de
Chinese nationale post, de telecomindustrie en de Belgische over-
heid. De Belgische overheidsparticipatie van 9 %, een bedrag van
123 miljoen, werd gefinancierd door het ABOS. Die participatie
maakte deel uit van een ruimer geheel van maatregelen, zoals
zachte leningen die de Belgische overheid toekent aan ontwikke-
lingslanden, de zogenaamde leningen van Staat tot Staat, en de
subsidies van het Comité voor de promotie van de export, de
zogenaamde Compromex. Na vijftien jaar blijkt Shanghai Bell te
behoren tot de meest succesvolle buitenlandse ondernemingen in
China.

Sommigen ramen de waarde van de overheidsparticipatie thans
op 300 tot 400 miljoen frank, maar andere ramingen geven een
nog veel hoger bedrag aan, vooral in het licht van de perspectieven
die de Chinese markt nog biedt en de stevige positie die de firma in
continentaal China heeft verworven.

Shanghai Bell toont dus aan dat het Algemeen Bestuur voor
Ontwikkelingssamenwerking, dat in de loop van de voorbije
maanden vaak in een negatief daglicht heeft gestaan, niet alleen
mag worden vereenzelvigd met projecten die om de ene of andere
reden ter ziele zijn gegaan, maar ook met een aantal goede projec-
ten. Shanghai Bell heeft zowel in China als in Belgie¨ de nodige
return opgeleverd. Vandaag dringt men erop aan om deze partici-
patie, in het kader van een algemene evolutie van privatiseringen,
zo snel mogelijk te verzilveren. Sommigen zijn van mening dat een
dergelijk project op geen enkele wijze strookt met het regerings-
beleid inzake ongebonden ontwikkelingshulp.

Ik heb in dat verband een aantal vragen voor de staatssecretaris
voor Ontwikkelingssamenwerking en voor de vice-eerste minister
en minister van Financie¨n en Buitenlandse Handel die, volgens
mij, indertijd vanuit het buitenland wel enigszins in paniek gerea-
geerd heeft.

Ten eerste, kan de Belgische overheid aan ontwikkelingshulp
doen door met ontwikkelingsgeld participaties te nemen in
buitenlandse ondernemingen?

Ten tweede, is het niet al te voortvarend te stellen dat deze vorm
van ontwikkelingshulp het beleid van de regering om ongebonden
ontwikkelingshulp te bieden, doorkruist?

Ten derde, moet niet enkel voorbehoud worden geformuleerd
tegen gebonden hulp wanneer die hulp onze bijstand duurder
maakt of het oorspronkelijk doel voorbijschiet?
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Ten vierde, wat is er gebeurd met de dividenden van de voorbije
jaren?

Ten vijfde, zal deze participatie in de toekomst te gelde worden
gemaakt en zo ja op welke wijze?

Indien zij te gelde wordt gemaakt, kan het ABOS dan de hieruit
voortvloeiende bedragen herinvesteren of gaat dit geld naar de
Schatkist? Volgens mij kunnen bepaalde bedragen, hetzij uit divi-
denden hetzij uit de verkoop van deze participatie, worden aange-
wend om een aantal kleinschalige projecten in achtergebleven
gebieden van de volksrepubliek China op te zetten.

De voorzitter. — Het woord is aan de heer Hostekint.

De heer Hostekint (SP). — Mijnheer de voorzitter, het succes-
verhaal van Shanghai Bell is onderhand bekend. Een vijftiental
jaar geleden werd een overheidsparticipatie van ongeveer
100 miljoen genomen. Na enkele moeilijke beginjaren maakte
Shanghai Bell in 1990 forse winst. Het ABOS kreeg toen een divi-
dend van 11,2 miljoen frank uitgekeerd, dat werd doorgestort
naar de Schatkist. Van 1991 af groeide het dividend zeer snel :
16 miljoen frank in 1991, 37 miljoen in 1992, 79,6 miljoen in 1993
en ongeveer 93 miljoen in 1994. Volgens betrouwbare bronnen
komt het dividend voor het boekjaar 1995 in de buurt van
120 miljoen frank. Voor 1996 mag men een zelfde opbrengst
verwachten.

Een investering van ongeveer 100 miljoen in 1983 heeft de
Schatkist in twaalf jaar dus ongeveer 400 miljoen opgeleverd.
Bovendien loopt de verbintenis van het ABOS tot 2003. Dit bete-
kent dat met een jaarlijks te verwachten dividend van 100 miljoen
de Belgische Staat nog gedurende zeven jaren honderden miljoe-
nen kan incasseren. Dit doet de vraag rijzen of de verkoop op
korte termijn van het aandeel een goede zaak is voor de Schatkist.

De staatssecretaris heeft al vele keren gezegd dat hij komaf wil
maken met de gebonden hulp. Dit kan men ook lezen in zijn
toekomstcontract. Volgens de SP-fractie heeft de staatssecretaris
hierin gelijk : ontwikkelingshulp moet in de eerste plaats ten
goede komen aan de lokale bevolking en niet aan het Belgische
bedrijfsleven. In het toekomstcontract maakt de staatssecretaris
één uitzondering op het principe van de niet-gebonden hulp: het
Private Sector Ontwikkelingsprogramma. Hiermee wil de staats-
secretaris een samenwerking tot stand brengen tussen kleine be-
drijven in ontwikkelingslanden en Belgische KMO’s.

Ik wijs de staatssecretaris erop dat het Shanghai-project dertien
jaar geleden tot stand kwam in het kader van het Fonds voor
Ontwikkelingssamenwerking, dat als taak had participaties te
nemen in kleine lokale ondernemingen. In 1983 was Shanghai Bell
inderdaad een klein lokaal bedrijf. Pas in 1989 kon het de haast
exploderende markt inpalmen nadat China’s belangrijkste tele-
communicatiehandelspartners zich hadden teruggetrokken bij
wijze van protest tegen het neerslaan van de studentenrevolte op
het Tienanmenplein. Het oorspronkelijke Shanghai-project kan
dus zeker geen voorbeeld worden genoemd van gebonden hulp.
Het was eerder een samenwerkingsverband tussen een klein
lokaal bedrijf en het FOS, zoals bedoeld door de staatssecretaris in
het Private Sector Ontwikkelingsfonds. Enkel door de verbetering
van de economische situatie in China en door toevallige om-
standigheden is Shanghai Bell kunnen uitgroeien tot één van de
grootste telecommunicatiebedrijven van China.

De beslissing van de regering van 1983 om te participeren in het
project is in ieder geval een goede beslissing gebleken. Men kan
zich dan ook afvragen of het wel een wijze beslissing zou zijn het
ABOS-aandeel te verkopen. Eerst heeft men belangrijke inspan-
ningen gedaan om dit moeilijke project op te starten en nu het
project begint te renderen, zou men zijn participatie van de hand
doen. Zullen de Belgische KMO’s in de toekomst trouwens de-
zelfde redenering volgen wanneer zij in het kader van het Private
Sector Ontwikkelingsprogramma en dankzij investeringen erin
zullen slagen om samen met lokale bedrijven in de Derde Wereld
winsten te maken.

Graag had ik een antwoord gekregen op drie vragen, waarop
de staatssecretaris wellicht ook in naam van vice-eerste minister
Maystadt zal antwoorden.

Samen met vice-eerste minister Maystadt heeft de staatsse-
cretaris een onderzoek bevolen naar de overheidsparticipatie van
het ABOS in Shanghai Bell. Dit was eigenlijk overbodig, want
reeds in 1994 werd door het ABOS een onderzoek uitgevoerd,
waarvan de resultaten zowel aan het kabinet van Financie¨n als
aan het kabinet van Ontwikkelingssamenwerking werden overge-
maakt. Hoever staat het met het onderzoek dat de staatssecretaris
heeft aangekondigd en in hoeverre stroken de resultaten met het
onderzoeksrapport van 1994?

Weegt de mogelijke verkoop van een overheidsparticipatie van
ongeveer honderd miljoen, die in dertien jaar tijd een dividend
van 400 miljoen opleverde en in de komende zes jaar nog eens een
veelvoud van dit bedrag kan opbrengen, op tegen het budgettaire
effect van een eenmalige opbrengst bij verkoop? Wat is de nomi-
nale waarde die de ABOS-participatie bij verkoop kan opleveren?

Op welke rekeningen werden de opbrengsten van de ABOS-
participatie gestort en voor welke doeleinden — eventueel
ontwikkelingsprojecten — werden zij besteed?

M. le président. — La parole est à Mme Mayence.

Mme Mayence-Goossens (PRL-FDF). — Monsieur le prési-
dent, j’aimerais, tout comme mes collègues, connaıˆtre
l’affectation des résultats annuels de cet investissement et l’avenir
qui sera réservé à cette entreprise.

Je me plais à rappeler que j’ai bien connu cette initiative. En
effet, en 1983, j’ai renoué les relations avec la Chine, pays avec
lequel notre coopération se limitait à autoriser quelques étudiants
à suivre un complément de formation en gestion portuaire à
Anvers. Nous nous sommes rendus sur place pour reconstruire la
coopération avec ce pays. A`  l’époque, notre politique consistait à
adopter des attitudes différenciées. Dans les pays extrêmement
pauvres, en Afrique centrale par exemple, nous nous consacrions
à une coopération en faveur du développement primaire : agricul-
ture, adduction d’eau, etc. Par contre, en ce qui concerne les pays
d’Asie et, notamment, la Chine, notre but était de réaliser
l’échange de technologies. Dans ce cadre, j’ai participé à cet inves-
tissement qui — je remercie M. Hostekint de bien vouloir le
reconnaıˆtre — traduisait une volonté non pas d’aider de grandes
multinationales, mais de développer une petite entreprise appor-
tant de l’emploi aux Chinois tout en contribuant à la construction
d’infrastructures. L’échange de technologies et l’apport de techni-
ques nouvelles s’accompagnait donc du souci de permettre à la
Chine de se développer sur le plan des infrastructures.

Je dois rappeler que le ministre de tutelle de l’époque aimait
beaucoup la Bell-Téléphone. Ils étaient très proches par bien des
côtés. Le petit secrétaire d’E´ tat que j’étais, s’estimait fort heureux
de pouvoir s’appuyer sur le souhait du ministre de tutelle de déve-
lopper cette K.M.O. —in het Nederlands.

J’ai eu l’occasion de rappeler, lors des discussions relatives à
l’aide liée, la nécessité, dans certains pays où le développement est
en cours, de donner une image cohérente de ce que notre pays peut
accomplir. J’ai dit que la liaison entre les instruments du
commerce extérieur, les prêts d’E´ tat à État, Compromex, les boni-
fications d’intérêt pouvaient apporter énormément en matière de
développement des infrastructures, mais que la coopération
n’était pas tout à fait absente en raison de la nécessaire adaptation
au niveau du développement de ces pays.

Je suis heureuse que cet investissement se soit avéré rentable en
dépit des critiques que l’on peut adresser à l’aide liée au stade
actuel de notre politique en matière de coopération au développe-
ment.

Aujourd’hui, j’aimerais savoir ce que sont devenus les bénéfices
et quel sort sera réservé à cet investissement.

De voorzitter. — Het woord is aan de heer Devolder.

De heer Devolder (VLD). — Mijnheer de voorzitter, het des-
tijds door het ABOS opgezette participatieproject, nu een van de
snelst groeiende telecommunicatiebedrijven in het Verre Oosten,
blijkt lucratiever dan bepaalde swapoperaties die de minister van
Financiën heeft ondernomen.
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De staatssecretaris voor Ontwikkelingssamenwerking pleit in
zijn beleidsnota resoluut voor ongebonden hulp, weliswaar met
een kleine correctie voor KMO’s. Dit schept onduidelijkheid.
Men is maagd of men is het niet. Er is geen tussenmogelijkheid.

Mevrouw Mayence heeft terecht opgemerkt dat het project in
China ongeveer 2 400 mensen tewerkstelt. Het heeft bovendien
geleid tot de oprichting van nevenbedrijven, waaronder een chip-
fabriek.

Ik ben weliswaar geen woordvoerder van Alcatel-Bell, maar de
argumenten die dit bedrijf aanbrengt, zijn beslist zinvol. Ik vraag
me af of het inderdaad niet aangewezen is dat de Belgische over-
heid haar belangen in China aanhoudt. We hebben al voet aan
wal en — in het licht van de 21e eeuw — mogen wij ook
verwachten dat daar een grote markt voor ons zal open gaan.

De visie van de Chinese overheid is weliswaar niet even demo-
cratisch als deze van ons land, maar China is ongetwijfeld
gediend, niet alleen met Belgische privé-aandeelhouders, maar
ook met Belgische overheidsaandeelhouders die een bijkomende
garantie bieden. Het lijkt mij derhalve toch het overwegen waard
onze participatie in dat project te behouden en zelfs dividenden te
investeren in nieuwe ontwikkelingsprojecten in die regio.

M. le président. — La parole est à Mme Mayence.

Mme Mayence-Goossens (PRL-FDF). — Monsieur le prési-
dent, je voudrais, si vous le permettez, attirer votre attention sur le
double langage parfois de mise en ce qui concerne ce type de
problèmes.

En effet, alors que de grandes manifestations sont organisées en
faveur du respect des droits de l’homme et que l’attitude de la
Chine est largement critiquée en la matière — je pense notamment
à la France lorsqu’elle a commémoré le tricentenaire de la révolu-
tion et qu’elle a évoqué les événements de la place Tienanmen —,
je constate que tous essaient quand même de s’attirer les bonnes
grâces des dirigeants chinois.

Avant-hier, nous avons reçu un legal Counsellor de Hong
Kong, qui a lancé un véritable appel au secours. La présence
parmi nous d’un membre du gouvernement m’incite à aborder ce
problème. La fête prévue en juillet risque de tourner à la catastro-
phe car l’accord conclu en 1984 entre la Chine et l’Angleterre est
complètement abandonné.

Aucun pays — que ce soit en Europe ou ailleurs dans le monde
— ne soutient Hong Kong, la seule préoccupation étant de garder
de bonnes relations avec la Chine, même si un accord, reconnu par
tous, a été signé.

D’une part, nous critiquons donc la Chine mais, d’autre part,
nous ne sommes que trop heureux d’avoir la possibilité de mener
des relations commerciales avec ce pays. C’était déjà le cas à
l’époque et cela reste valable actuellement.

Je reconnais que ce point sort du sujet dont nous traitons
aujourd’hui, mais je voulais informer M. le secrétaire d’E´ tat de
l’inquiétude exprimée par ce conseiller venant de Hong Kong, qui
aimerait savoir quelle sera notre attitude par rapport à cette ıˆle
dans les prochains mois.

De voorzitter. — Het woord is aan de staatssecretaris Moreels.

De heer Moreels, staatssecretaris voor Ontwikkelings-
samenwerking, toegevoegd aan de eerste minister. — Mijnheer de
voorzitter, niet alleen over Shanghai Bell werden vragen gesteld,
maar ook over het eerste principe waarop het toekomstplan voor
ontwikkelingssamenwerking is gebaseerd, namelijk de universali-
teit van de mensenrechten. Ik heb daar enige last mee. Mijn depar-
tement poogt ervoor te zorgen dat onze projecten de regeringen
van landen die de mensenrechten zwaar met voeten treden, niet
bestendigen. Vele landen in Centraal-Afrika waar wij projecten
hebben, zoals Zaı¨re, Rwanda en Burundi, worden terecht met de
vinger gewezen omdat zij de mensenrechten niet respecteren,
maar inzake Algerije daarentegen, waar mensen op een wrede
manier worden afgemaakt, worden weinig problemen gemaakt
wanneer het gaat over Buitenlandse Handel. Hetzelfde geldt voor
China.

Voor China werden zeventien projecten voorgesteld. Ik heb er
zestien geschrapt. Er bleef één multisectorieel project over in het
zogenaamde tweede China. Het eerste China is de oostkust, waar
de situatie niet te vergelijken is met het binnenland. Het ontwikke-
lingsniveau van het binnenland en de oostkust zijn totaal ver-
schillend.

Toen ik naar aanleiding van de UNO-vrouwenconferentie naar
Peking ben gegaan, heb ik geen contact gehad met de Chinese
autoriteiten. Op datzelfde ogenblik waren er in Parijs grote mani-
festaties tegen de Franse kernproeven, maar niemand schonk
aandacht aan de Chinese kernproeven. Wij moeten toch proberen
een zekere onpartijdigheid te hanteren.

Laten wij terugkomen op Shanghai Bell. Het departement van
Buitenlandse Handel vroeg op een bepaald moment, op voorstel
van Alcatel-Bell, of het niet mogelijk was dat de dividenden die uit
de ABOS-participatie, die sinds 1993 naar de Schatkist terug-
vloeien, niet kunnen worden geherinvesteerd. Men stelde voor
50% in de Shanghai Bell zelf te herinvesteren en 50% te investe-
ren in ontwikkelingsprojecten. Op dat ogenblik is de mogelijk-
heid geopperd dat het ABOS, dat in feite een sleeping partner is in
dit project, dit aandeel zou verkopen en het geld ervan zou gebrui-
ken voor andere doeleinden.

De wet van 10 augustus 1981 houdende oprichting van het
Fonds voor Ontwikkelingssamenwerking en het Fonds voor
Leningen aan vreemde Staten bepaalt dat een participatie kan
worden genomen in buitenlandse ondernemingen. Met de
stijgende trend van zowel het dividend als van de waarde van de
participatie voor ogen mag deze operatie een succes worden ge-
noemd. Intussen werd het fonds afgeschaft, maar voorziet de
programmawet van 23 september 1993 opnieuw in de moge-
lijkheid voor het ABOS om deel te nemen in het kapitaal van
gemengde ondernemingen. De uitvoering van deze wet laat echter
op zich wachten. Een organiek koninklijk besluit moet mij nog de
vereiste machtiging geven. Ondanks herhaaldelijk aandringen
van mijnentwege komt er geen schot in deze zaak.

Zowel de heer Hostekint als de heer Delcroix hebben gewezen
op de stijging van de waarde van de participatie tussen 1990 en
1993 van 95 naar 120 miljoen. De huidige waarde beloopt echter
400 miljoen Belgische frank. Als Shanghai Bell morgen zijn be-
drijfsactiviteiten stopzet, dan kan ABOS uit de verkoop van
goederen in stock en bureaumateriaal 400 miljoen Belgische frank
ontvangen. Wanneer een partner zijn aandeel in dit soort joint
venture wenst te verkopen, dan wordt de waarde van het aandeel
door een onafhankelijk expert geschat. Het ABOS-aandeel wordt
door de experts nu reeds op 1,5 miljard Belgische frank geschat.
Hoewel één en ander nog verder dient te worden onderzocht, mag
toch worden verwacht dat het ABOS-aandeel in de toekomst
minstens één miljard Belgische frank zal opbrengen. De bespre-
kingen hierover met de minister van Financie¨n zijn aan de gang en
zullen in de loop van de volgende weken worden verdergezet. Ik
zal vandaag dan ook namens de vice-eerste minister en minister
van Financie¨n en Buitenlandse Handel op de gestelde vragen
antwoorden.

Op de vraag over de noodzaak aan verder onderzoek kan ik
antwoorden dat vice-eerste minister Maystadt de commissie voor
de Evaluatie van de Activa van het Rijk verzocht de participatie
van de Belgische overheid in Shanghai Bell Telephone Equipment
Manufacturing Company te evalueren. De commissie moet
nagaan wat de actuele waarde is van deze participatie en of het
opportuun is voor de Belgische overheid om deze participatie aan
te houden. Bij dit onderzoek moet rekening worden gehouden met
financiële en niet-financie¨le overwegingen, zoals het belang van
het Belgisch steunpunt in China, beklemtoond door mevrouw
Mayence. Volgens de inzichten van vice-eerste minister Maystadt
dient een eventuele verkoop te worden overlegd met de Chinese
partner.

Op de vraag of het ABOS-aandeel in Shanghai Bell bij verkoop
1,5 miljard Belgische frank kan opleveren, kan ik vandaag niet
antwoorden. Het zou voorbarig zijn om op de resultaten van het
onderzoek vooruit te lopen. De cijfers die werden gelanceerd, zijn
wellicht niet uit de lucht gegrepen, maar het komt toe aan de
evaluatiecommissie om de actuele marktwaarde van het aandeel
te bepalen. Op de vraag of er reeds contacten werden gelegd met
potentiële kopers kan ik antwoorden dat, aangezien het nog geen
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uitgemaakte zaak is of de Belgische overheid haar participatie zal
onderbrengen in een investeringsmaatschappij of eventueel zal
verkopen, er nog geen contacten zijn geweest. Bij verkoop dient
echter ook rekening te worden gehouden met het voorkooprecht
van BITC, de Chinese partner en met Bell, inmiddels overgeno-
men door de Franse groep Alcatel.

Troisièmement, le produit des dividendes a-t-il effectivement
été versé sur un compte géré par le ministère des Finances? A`  quoi
les recettes ont-elles été affectées?

Conformément aux règles budgétaires du pouvoir fédéral, les
recettes de telles participations ont été inscrites comme recettes
non fiscales au budget du ministre des Finances.

De vierde vraag die beide sprekers hebben gesteld was of het
niet iets te voortvarend is te stellen dat deze vorm van ontwikke-
lingssamenwerking het beleid van de regering om «ongebonden»
ontwikkelingshulp te financieren noodzakelijkerwijze door-
kruist? «Gebonden hulp» en «participaties in ondernemingen in
ontwikkelingslanden» hebben geen verband met elkaar. Ge-
bonden hulp betekent dat de ontwikkelingslanden verplicht zijn
de hulp die zij ontvangen, in het land van de donor te besteden.
Dat gaat via een nationale aanbesteding. Participaties in onderne-
mingen in ontwikkelingslanden hebben tot doel de privé-sector in
deze landen te ondersteunen. Het lijkt mij niet zinvol beide zaken
door elkaar te haspelen.

Op de vijfde vraag, of het ondersteunen van buitenlandse
ondernemingen via participaties en ontwikkelingssamenwerking
elkaar per definitie uitsluiten, moet ik zeggen dat het ondersteu-
nen van kleinschalige projecten van de privé-sector in ontwikke-
lingslanden een van mijn beleidsprioriteiten is en dat dit nog in
volle ontwikkeling is. Kleinschalige ondernemingen zijn immers
niet alleen een belangrijke bron van inkomsten, de aard van deze
ondernemingen staat eveneens borg voor een billijke verdeling
van het gecree¨erde inkomen. Daarom heb ik ook een Private
Sector Ontwikkelingsfonds opgericht.

Une des activités de ce fonds d’investissements pour le secteur
privé pourrait consister en une prise de participation dans certai-
nes P.M.E. dans les pays en voie de développement, comme c’était
le cas en 1983. Ce programme pour le secteur privé comprendra
un fonds de garantie des capitaux à risque, la formation et
l’assistance technique, le follow-up des P.M.E. et, éventuellement,
des possibilités de joint ventures ou d’autres formes de collabora-
tion plus flexibles entre les P.M.E. des pays à bas et à moyens reve-
nus et les P.M.E. de notre pays.

Ce programme est actuellement à l’étude, en collaboration avec
des spécialistes et les universités. J’ai l’intention de vous présenter
les résultats de cette évaluation, probablement vers la mi-97, de
manière à pouvoir inscrire au budget 1998 ce programme d’inves-
tissements auquel je crois beaucoup. En effet, les P.M.E. et les
micro-entreprises sont des acteurs d’une importance capitale pour
la croissance économique et le développement de l’emploi dans les
pays concernés.

Wij zijn dus volop in discussie. Over de beslissing om de partici-
patie in Shanghai Bell te verkopen en de dividenden ter plaatse
opnieuw te besteden, moet met de minister van Buitenlandse
Handel overleg worden gepleegd. Het is evident dat ik ervoor zal
pleiten dat de dividenden niet systematisch naar de schatkist
terugvloeien als niet-fiscale voordelen, zoals dat sinds 1994 het
geval is.

Aangezien de participatie in Shanghai Bell een succes mag
worden genoemd en het budget van Ontwikkelingssamenwerking
maar beperkt is, vind ik het maar normaal dat de winst die wij
daar hebben geboekt, naar ontwikkelingsprojecten gaat. Dit geld
besteden aan projecten in andere landen lijkt me een probleem,
maar het kan wel als een soort startkapitaal worden gebruikt voor
het Private Sector Ontwikkelingsfonds. Ik zeg niet dat dit zo zal
zijn, maar het valt te overwegen en ik zal dit alleszins voorstellen.

De voorzitter. — Het woord is aan de heer Delcroix.

De heer Delcroix (CVP). — Mijnheer de voorzitter, ik dank de
staatssecretaris voor zijn positief antwoord, dat mij zeer veel
plezier doet. Heeft de Belgische Staat in Shanghai Bell, waarvan
wij toch voor een kleine 10% aandeelhouder zijn, een bestuurs-
mandaat?

De voorzitter. — Het woord is aan staatssecretaris Moreels.

De heer Moreels, staatssecretaris voor Ontwikkelings-
samenwerking, toegevoegd aan de eerste minister. — De vraag
van de heer Delcroix is pertinent. De administratie van Ontwikke-
lingssamenwerking beschikte nooit over een beleidsinstru-
ment om de financieel-economische samenwerking te runnen.
Mevrouw Mayence kan daarvan getuigen. Op het ogenblik is
economische samenwerking goed voor drie tot vier miljard. Zo
wordt 550 miljoen besteed voor de betalingsbalanshulp en voor
kwijtscheling van schulden. Er wordt ook aan KMO’s in
ontwikkelingslanden steun verleend. Voor deze steunverlening
hebben wij wel een beleidsinstrument nodig en de inschakeling
van financie¨le specialisten.

De voorzitter. — Het woord is aan de heer Hostekint.

De heer Hostekint (SP). — Mijnheer de voorzitter, uit het
antwoord van de staatssecretaris heb ik begrepen dat de kans heel
klein is dat de overheidsparticipatie wordt behouden. Er is nog
geen beslissing genomen, maar persoonlijk pleit ik voor — en dat
is ook het standpunt van de SP-fractie — het behoud van de parti-
cipatie. De waarde van de participatie moet nog worden bepaald,
maar als men er van uitgaat dat de participatie van ABOS
1,5 miljard frank waard is, dan zal de opbrengst van de dividen-
den tot 2013, a rato van 120 miljoen per jaar, groter zijn dan een
eenmalige verkoop van de participatie. Als de opbrengst van de
dividenden, zoals de staatssecretaris voorstelt, bij Ontwikkelings-
samenwerking wordt ondergebracht dan zal de operatie uiteinde-
lijk veel gunstiger zijn dan bij de verkoop van het ABOS-aandeel.
De minister van Financie¨n redeneert natuurlijk anders en hoopt
dat de opbrengst van de verkoop van de ABOS-participatie
gebruikt kan worden voor de aflossing van de overheidsschuld.
Kortom, ik pleit voor het behoud van het ABOS-aandeel, op
voorwaarde dat de opbrengst van de dividenden wordt gebruikt
voor ontwikkelingssamenwerking.

De voorzitter. — Het woors is aan de heer Devolder.

De heer Devolder (VLD). — Mijnheer de voorzitter, ik ben de-
zelfde mening toegedaan als de heer Hostekint. Het ABOS-
aandeel nu verkopen zou inderdaad van een kortetermijnpolitiek
getuigen. De staatssecretaris voor Ontwikkelingssamenwerking
zou misschien een voorbeeld kunnen nemen aan de vroegere
minister van Landsverdediging die ervoor zorgde dat de opbreng-
sten van de verkoop van militaire domeinen terugvloeiden naar
het departement Landsverdediging.

M. le président. — La parole est à Mme Mayence.

Mme Mayence-Goossens (PRL-FDF). — Monsieur le prési-
dent, je suis sur la même longueur d’ondes que mes collègues, tant
il est vrai que ce milliard sera rapidement englouti et oublié. Si
vous obtenez que les dividendes vous soient ristournés, je plaide
pour que vous puissiez avoir la possibilité d’en faire bon usage.

En outre, ainsi que je l’ai indiqué dans mon intervention, une
présence de la Belgique au sein de cette entreprise est très impor-
tante car elle peut contribuer à renforcer notre image en Chine.
Vous y avez d’ailleurs fait allusion dans votre réponse. On peut
admettre que les Chinois rachètent notre participation dans
Shanghai Bell, ce qui leur permettrait d’améliorer leur controˆle
sur la gestion de leurs biens. Par contre, si notre participation
était, par exemple, cédée à un Français, nous perdrions l’influence
que nous exerçons en Chine. Certaines entreprises belges y ont
aujourd’hui pignon sur rue et y jouissent d’une bonne réputation.
Je pense à la société Janssens Pharmaceutica, qui est considérée
comme un des meilleurs investissements étrangers en Chine. Je
crois donc que notre présence dans ce pays est très importante et,
au-delà des dividendes en espèces sonnantes et trébuchantes, il
faut aussi tenir compte de l’influence psychologique de cette
présence. Nous avons trop souvent laissé une image négative à
l’extérieur. Profitons donc de la bonne réputation que nous avons
acquise en Chine graˆce à notre participation à des réalisations
couronnées de succès.
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De voorzitter. — Het woord is aan de heer Delcroix.

De heer Delcroix (CVP). — Mijnheer de voorzitter, als ik het
antwoord van de staatssecretaris goed heb begrepen, dan roept dit
bij mij toch wel wat vragen op. Gaat het inderdaad om een verbin-
tenis die loopt tot 2013 en wil dat zeggen dat wij tot dan geen
aandelen kunnen verkopen? Of gaat het enkel om het sluiten van
een akkoord tot oprichting van een NV voor dertig jaar?

De heer Moreels, staatssecretaris voor Ontwikkelings-
samenwerking, toegevoegd aan de eerste minister. — Er is inder-
daad sprake van een joint venture-overeenkomst met een looptijd
van dertig jaar. Uit wat ik heb vernomen behouden wij het recht
om te verkopen.

M. le président. — La parole est à Mme Mayence.

Mme Mayence-Goossens (PRL-FDF). — Dans le cadre du
marché avec les Chinois, nous ne pouvons pas dire que nous re-
prenons le tout. Nous devons conserver l’idée de la joint venture.
Notre participation dans cette dernière pourrait éventuellement
être reprise par un autre pays.

De voorzitter. — Mijnheer de staatssecretaris, houdt de over-
eenkomst in dat een verkoop slechts kan plaatsvinden mits toe-
stemming van de Chinese partner?

De heer Moreels, staatssecretaris voor Ontwikkelings-
samenwerking, toegevoegd aan de eerste minister. — Dat is inder-
daad zo en dat lijkt mij overigens ook vanzelfsprekend.

De heer Delcroix (CVP). — Is er misschien en recht van voor-
koop?

De heer Moreels, staatssecretaris voor Ontwikkelings-
samenwerking, toegevoegd aan de eerste minister. — Er bestaat
inderdaad een recht van voorkoop in hoofde van de Chinese
partner.

Ter afsluiting wil ik de commissieleden danken voor hun zeer
interessante suggesties, die ik zeker en vast zal bestuderen.

De voorzitter. — Het incident is gesloten.
L’incident est clos.
Aangezien mevrouw Lizin hier nog niet aanwezig is, stel ik voor

de vergadering even te schorsen.
En attendant Mme Lizin, je vous propose de suspendre la

séance pendant quelques minutes. (Assentiment.)
De vergadering is geschorst.
La séance est suspendue.
— De vergadering wordt geschorst om 16.10 uur.
La séance est suspendue à 16 h 10.
Ze wordt hervat om 16.15 uur.
Elle est reprise à 16 h 15.

De voorzitter. — De vergadering is hervat.
La séance est reprise.

DEMANDE D’EXPLICATIONS DE MME LIZIN AU SECRÉ-
TAIRE D’ÉTAT À LA COOPÉRATION AU DÉVELOPPE-
MENT SUR «LE FONCTIONNEMENT DE LA COMMIS-
SION ‘FEMMES ET DÉVELOPPEMENT’ DE L’A.G.C.D.»

VRAAG OM UITLEG VAN MEVROUW LIZIN AAN DE
STAATSSECRETARIS VOOR ONTWIKKELINGS-
SAMENWERKING OVER «DE WERKING VAN DE
COMMISSIE ‘VROUWEN EN ONTWIKKELING’ VAN
HET ABOS»

M. le président. — L’ordre du jour appelle la demande
d’explications de Mme Lizin au secrétaire d’E´ tat à la Coopération
au Développement sur « le fonctionnement de la commission
‘Femmes et Développement’ de l’A.G.C.D.»

La parole est à Mme Lizin.

Mme Lizin (PS). — Monsieur le président, la création de cette
commission me paraıˆt une décision utile, laquelle relève d’une
analyse entamée de longue date. Celle-ci met en évidence le roˆle

des femmes dans le développement de pays considérés en voie de
développement. Tel est l’un des éléments les plus déterminants qui
se sont dégagés des conclusions de la Conférence de Pékin.

Cette commission semble connaıˆtre un certain nombre de
problèmes, notamment un absentéisme des membres, des lour-
deurs de fonctionnement et une présence réduite au sein des grou-
pes de travail. Par ailleurs, cette commission — c’est une critique
qui est actuellement formulée — est très peu en prise directe avec
l’A.G.C.D., qui ne la consulte pas avant de prendre des décisions.

D’ailleurs, le dernier document publié par le secrétaire d’E´ tat, à
savoir «Annoncer la couleur», a donné lieu à une réaction tardive
et n’a, en aucun cas, fait l’objet d’une consultation préalable.

Nous sommes favorables à ce que cette commission puisse
promouvoir son roˆle et poursuivre son travail. Ma demande d’ex-
plications ne vise pas à supprimer celle-ci mais, au contraire, à
examiner les problèmes qui se posent, de façon à lui donner une
plus grande efficacité et à la «redynamiser». Pour ce faire, s’il
convient de pourvoir les postes non encore occupés actuellement
et de lui accorder des moyens techniques et financiers, il est
surtout essentiel de la consulter, puisqu’il s’agit d’une commission
consultative. En effet, si cette commission ne sait pas quand inter-
venir pour agir de façon efficace ou si elle a le sentiment de donner
des avis a posteriori, c’est-à-dire sans aucun intérêt, elle risque de
se voir petit à petit vidée de sa substance.

Il est important que l’administration, quelle que soit sa forme,
quelles que soient les réformes envisagées, garde un contact
permanent avec cette commission. Jusqu’à présent, l’essentiel du
travail de cette dernière a été réalisé d’initiative, mais les person-
nes extérieures qui s’intéressent à la coopération ignorent l’impact
réel du travail accompli.

Pour ce qui concerne la préparation de la Conférence de Pékin
— et au cours de celle-ci —, la présence de la présidente et des
membres de la commission était tout à fait évidente. Cependant,
pour le reste, nous n’avons eu qu’un très faible écho du travail de
cette commission.

D’une façon générale, ces questions relèvent de la restructu-
ration globale de l’A.G.C.D. Il serait intéressant de discuter du
rôle attribué par le secrétaire d’E´ tat à cette commission. Compte-
t-il lui demander des avis d’initiative ou lui laisser produire des
avis qui recevront une écoute de la part des «décisionnaires» et, en
particulier, du secrétaire d’E´ tat? Il conviendra également
d’examiner les compétences des membres qui composent cette
commission, de façon à poser à temps les différentes questions en
la matière.

Lors de la Conférence de Pékin, il avait été décidé que 50 % au
moins des dossiers en matière de coopération au développement
seraient destinés à renforcer les structures de femmes dans les pays
en voie de développement. Nous avons adopté une proposition de
loi qui suppose un rapport annuel sur cette évolution vers
l’application des résolutions de Pékin.

Dès lors, la commission peut constituer un excellent instrument
de votre politique, monsieur le secrétaire d’E´ tat. Mais dans ce cas,
il conviendrait de revoir les connexions établies entre cet organe et
vous-même.

M. le président. — La parole est à Mme Bribosia.

Mme Bribosia-Picard (PSC). — Monsieur le président, le jeudi
25 janvier 1996, dans la ligne des suites de la Conférence de Pékin,
je posais une question orale au sujet de cette commission à M. le
secrétaire d’E´ tat. Je l’interrogeais déjà sur les relations qu’elle
entretenait avec l’A.G.C.D. Avait-elle accès aux dossiers et son
avis était-il demande aux cours de la gestation des dossiers?

Concrètement, je vous demandais aussi, monsieur le secrétaire
d’État, si vous donniez des instructions pour que les femmes du
tiers monde participent aux commissions mixtes. On ne peut
sous-estimer la part prise par ces femmes dans l’économie de leur
pays.

Je vous demandais enfin et surtout quel rapport cette commis-
sion entretenait avec le Conseil de l’égalité des chances, créé
auprès du ministère de l’Emploi et du Travail. Ce conseil, qui
organise une série de sous-commissions, hésite en effet à en créer
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une intitulée «Femmes et Développement», se disant que celle-ci
ferait double emploi avec la commission installée auprès de
l’A.G.C.D. Une demande tout à fait formelle émanait de ce conseil
pour participer, comme membre à part entière, à cette commis-
sion.

Monsieur le secrétaire d’E´ tat, vous m’aviez répondu qu’il
s’agissait d’une très bonne idée mais qu’une telle désignation
impliquait une modification de l’arreˆté royal de constitution de
cette commission, procédure longue et difficile. Depuis lors, un an
s’est écoulé. Cette procédure a-t-elle été entamée? Si l’on revoit
l’arrêté royal fondateur de cette commission — certains problè-
mes de participation semblent en effet se poser —, ne serait-il pas
opportun d’y intégrer le Conseil de l’égalité des chances afin
d’établir une véritable synergie entre ces deux organes; ce qui,
dans un souci d’efficacité, me paraıˆt aller de soi?

M. le président. — La parole est à M. Moreels, secrétaire
d’État.

M. Moreels,  secrétaire d’E´ tat à la Coopération au Développe-
ment. — Monsieur le président, après une année de travail, la
commission a décidé de mener une évaluation sur ses activités et
son fonctionnement. L’idée de cette évaluation a été lancée par le
secrétariat de la commission assuré par l’administration meˆme.
Cette évaluation a révélé un malaise général duˆ notamment au
manque de valeur ajoutée produite par les réunions et les activités
de la commission. Il s’en était suivi une situation de démotivation
et d’absentéisme des membres. Entre-temps, la commission a
perdu quelques membres parmi les plus actifs et motivés, soit pour
cause de décès, soit pour des raisons professionnelles ou person-
nelles.

Afin de «redynamiser» la commission, un plan de travail a été
dessiné pour en remettre à jour la composition. Ce plan envisage
des contacts formels et informels avec tous les membres et leurs
institutions et une recherche active d’experts motivés et disponi-
bles. En février 1997, la première phase de cette recomposition
devrait se terminer — toutes les institutions devraient avoir
présenté les candidatures pour remplir les postes inoccupés —,
après quoi, je pourrai procéder officiellement aux nominations,
comme le prévoit l’article 4 de l’arreˆté royal du 14 décembre 1993
portant création de la commission «Femmes et Développement».
La sélection des deux experts cooptés est prévue pour la réunion
de la commission de mars 1997.

À notre avis, la relation de la commission avec l’A.G.C.D. est
bonne et fructueuse, et je voudrais le démontrer en donnant quel-
ques exemples. En mars 1996, j’ai demandé l’avis de la commis-
sion sur quatre secteurs principaux du développement : la santé,
l’éducation, l’économie sociale et la position des femmes dans les
situations de conflits. Jusqu’à présent deux avis me sont parvenus,
l’un concerne la santé, l’autre la place des femmes dans l’économie
sociale.

La réaction de la commission à mon plan d’avenir a été positive
et s’est révélée utile lors de la discussion relative à la restructu-
ration de l’A.G.C.D. de janvier dernier.

Lors de la prochaine réunion de commission qui se tiendra en
février, une collaboratrice de mon cabinet, qui se trouve ici à mes
côtés, procédera à une présentation détaillée de l’état
d’avancement de cette restructuration.

En janvier dernier, lors d’une réunion qui s’est tenue au sein de
l’A.G.C.D., les représentants de l’administration ont fait appel à
des experts de la commission, et plus spécialement au sein du
groupe de travail Santé génésique, afin de formuler une nouvelle
proposition de politique générale en cette matière.

Le 24 février, je recevrai personnellement une délégation de la
commission. Nous aurons un échange de vues sur le roˆle et le
mandat de la commission «Femmes et Développement». Je ne
vois pas d’objection à modifier l’arreˆté royal. Ce point figurera
d’ailleurs à l’ordre du jour de cette réunion.

De plus, la commission «Femmes et Développement», par le
biais de son groupe de travail E´ conomie sociale, a été impliquée
dans l’organisation du colloque sur l’économie sociale qui se
déroulera à Ostende les 7 et 8 mars prochains.

Quant aux moyens financiers et techniques, la commission
dispose d’un budget annuel de deux millions qui n’a jamais été
utilisé totalement. Notre administration a mis une personne quali-
fiée et motivée à la disposition de la commission pour assurer le
secrétariat. Lors de l’évaluation de la commission, le travail du
secrétariat a été fortement apprécié.

Tous ces éléments et la collaboration étroite et fructueuse entre
l’actuelle cellule «Femmes et Développement» de l’A.G.C.D. et le
cabinet me donnent confiance pour le futur. Mon cabinet,
l’A.G.C.D. et la commission «Femmes et Développement» jouent
un rôle complémentaire qui était et reste nécessaire.

Je voudrais également souligner que nous avons signé, l’année
dernière, quelques projets importants dont un — antérieur aux
terribles événements qu’a connus notre pays en matière de trafic
d’enfants et de pédophilie — concerne la traite des femmes et des
enfants, principalement des filles, entre les Philippines et la Belgi-
que. Ce projet «Assistance-Prévention» reprenait déjà la double
incrimination juridique, à savoir en Belgique et aux Philippines.

Un deuxième projet a été signé à Hanoı¨ avec l’Union des
femmes vietnamiennes. Cette association regroupant dix millions
de femmes existe déjà depuis quelques années et s’est spécialisée
dans l’accès des femmes à des banques micro-crédits. Nous avons
eu l’occasion de visiter plusieurs villages dans lesquels ces petites
banques fonctionnent très bien. Fait unique, ce projet a été signé
en présence du gouvernement; M. Maystadt m’accompagnait à
l’époque. C’était la première fois qu’une O.N.G. signait au Viet-
nam un accord bilatéral avec un E´ tat étranger, en l’occurrence
l’É tat belge.

Mes collaborateurs veillent évidemment à ce que ces projets,
destinés à promouvoir l’accès des femmes à un meilleur pouvoir
d’achat et à une indépendance, soient menés à bien.

M. le président. — La parole est à Mme Lizin.

Mme Lizin (PS). — Monsieur le président, je fais volontiers
confiance à M. Moreels pour élaborer, lors de son entretien, les
réformes nécessaires. Je crois toutefois qu’il faut aborder ce sujet
avec force. C’est un instrument que vous sous-utilisez pour
l’instant, ce qui est dommage. En effet, le roˆle de la femme dans les
pays en voie de développement ne se réduit pas uniquement à des
discours. Mme Bribosia y a fait allusion. Bien souvent, les déléga-
tions officielles prévoient la participation d’un nombre réduit de
femmes — une parmi quinze ou vingt délégués — lors de certains
contacts. Il conviendrait que nous puissions jouer un roˆle particu-
lier en cette matière à l’occasion de la tenue de commissions
mixtes, par exemple en imposant certaines conditions ou du
moins en émettant des suggestions très fermes. Cette formule
pourrait avoir un impact intéressant.

Il faudrait peut-eˆtre aussi veiller à ce que la commission
«Femmes et Développement» de l’A.G.C.D. puisse entretenir des
contacts avec ces femmes des commissions mixtes lors de leurs
visites, et ce pour créer et approfondir des relations d’O.N.G. à
O.N.G., chose à laquelle vous n’avez peut-eˆtre pas de temps à
consacrer. Cette façon d’agir mettrait en exergue le travail des
oganisations de femmes dans les pays en question.

M. le président. — La parole est à M. Morels, secrétaire d’E´ tat.

M. Moreels,  secrétaire d’E´ tat à la Coopération au Développe-
ment. — Monsieur le président, la grande commission mixte du
4 janvier était coprésidée par une femme, en l’occurrence la direc-
trice générale de l’administration.

Mme Lizin (PS). — Monsieur le président, M. le secrétaire
d’État fait sans doute allusion à la réunion de Waga... Dans ce cas,
c’était logique.

M. Moreels,  secrétaire d’E´ tat à la Coopération au Développe-
ment. — Monsieur le président, vous savez que je désire une
réunion annuelle de suivi. Je puis déjà informer Mme Lizin que
l’année pochaine, cette meˆme personne sera placée à la teˆte de la
délégation.
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M. le président. — La parole est à Mme Bribosia.

Mme Bribosia-Picard (PSC). — Monsieur le président, dois-je
comprendre que M. le secrétaire d’E´ tat a l’intention de remanier
son arreˆté royal pour intégrer le Conseil pour l’égalité des chances
dans la composition de la commission «Femmes et Développe-
ment»?

M. le président. — La parole est à M. Moreels, secrétaire
d’État.

M. Moreels,  secrétaire d’E´ tat à la Coopération au Développe-
ment. — Oui, c’est exact.

M. le président. — L’incident est clos.

Het incident is gesloten.

Mesdames, messieurs, l’ordre du jour de la réunion publique de
la commission des Affaires étrangères est ainsi épuisé.

De agenda van de openbare vergadering van de commissie voor
de Buitenlandse Aangelegenheden is afgewerkt.

La séance est levée.

De vegadering is gesloten.

(La séance est levée à 16 h 30.)

(De vergadering wordt gesloten om 16.30 uur.)


